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SENATO DELLA REPUBBLICA .... 
DISEGNO DI LEGGE 

presentato dal Ministro degli Affari Esteri 

C PELLA) 

di concerto col Ministro del Lavoro e della Previdenza Sociale 

(GUI} 

COMUNICATO ALLA PRESIDENZA IL 31 AGOSTO 1957 

Rat]fica ed esecuzione della Convenzione tra la Repubblica Italiana ed H Regno 
Unito di Gran Bretagna ed, Irlanda del Nord sulle assicurazioni sociali in 
Italia e nell'Irlanda del Nord, conclusa in Roma il 29 gennaio 1957. 

ONOREVOLI SENATORI. - In occasione delle 
tratta~tiv-e svoltesi, a suo tem:po, a Londra per 
la stipulazi'O-ne dell' Acoordo ammtinistrativo con 
la Gran Bretagna per le assicurazioni sociali, 
fu chiesto da parte deHa dele·gazione· italiana 
che la Convenzione generale sulle assicurazioni 
.so0i-a:li ~conclusa. fra i due Paesi venisse este
sa all'Irlanda del Nord. D'.accordo con il Mi
nistero del lavoro, con la nostra Ambasci;a~ta a 
Londra e c'On il Foreign Office, il testò d~lla 
Convenzione italo-iinglese venne opportuna
mente emendato per adeguarlo alle necessità 
di applicazione all'Irlanda del N·ord. 

Salvo i pochi :punti nei quali è sta'bo necessa
rio apportare talune mod1fiche -:-in gr.an par
te di f.orma -il nuovo Accordo riproduce :il te
sto della Gonv·enzion-e italç-ingl.ese ed è basato 
sugli stessi pr:indpi su cui pbgtgiano le prece-

TIPOGRAFIA DEL· SENATO (1500) 

denti convenzi_oni ,con Francia, Belgi~o e Sviz
zera, che poss.ono così essere riassunti : 

uguaglianza di trattamento con i naz.iona
li; per c~i i sudditi dell' altr:o Stato s·ono assi
mi1ati a:i nazionali rispetto all'assoggettamen- -
to all'assicurazione agli oneri e 1a.i diritti; 

assi,milazione .al ter:r~itorio nazionale del 
territorio deH'altro Stato agli eff.etti d.eUa re
·Sidenza; per ~cui un beneficiario di una presta
zione P'Otrà s-eguitare a godere della prestazio
ne stessa fino a quando risieda nel te1~ritorio 
dell'uno .o dell'altr:o Stato; 

cumulo dei perindi di assicurazione e di 
contribuzti.One ·compiuti presso i due Paesi, ai 
fini d:ell'atpertura del diritto e della liquidazi.o
ne deHe prestazioni. 
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La presente Convemdone rappresenta un ne- l 
ce.ssario com;pletamento della Convenzione oon ., 
la Gran Breta~gn.a .in mate~ia di assicurazioni 
sociali, dato che quest'ultima non si applica au- l 

tomaticamente all'Irlanda del Nord per effetto 
dell'autonomia di cui essa gode nell'ambito del 
Regnn Unito. 

DISEGNO DI LE·GGE 

Art. 1. 

n Presidente della Repubblica è autorizza
to a .ratirficare la Convenzione tra. la Revub
blica italiana ed il Hegno Unito di Gran Bre- . 
tagna ed Irlanda del Nord sulle assicurazioni 
S'O'Ciiali in Italia €' nell'Irlanda del Nord, con
clusa in Roma il 29 gennaio 1957. 

Art. 2. 

Piena ed intera esecuzione è data alla Con
venzione di cui all'articolo p:ve.cedente a decor
rere dalJa sua -~ntrata in vigore in eonformità 
al dispost·o- dell'articolo 39 della Convenzione 
stessa. 
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ALLEGATO. 

CONVENZIONE TRA LA REPUBBLICA ITALIANA ED IL 
REGNO UNITO ·DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA DEL 
NORD SULLE ASSICURAZIONI SOCIALI IN ITALIA E NEL-

L'IRLANDA DEL NORD 

IL GOVERNO DELLA REPU\BBLICA ITALIANA 
E IL GOVERNO DEL REGNO UN1ITO DI GRAN BRETAGNA 

ED IRLANDA DEL NORD 

Anilna,ti · dalla · volontà di collaborare nel campo sociale; 

Affermato il ·prindp.io che i cittadini di una delle Parti cootraenti 
debbono ricevere, .ai s.en.si dei reg.imi di .as,sicurazioni sociali .in vigore nel 
territorio dell'altra Parte, un trattamento 'Uguale a quello dei cittadini di 
quest'ultinl·a; 

Desiderosi di attuare questo principio e di provvedere inoltre a che, 
in certi casi, le prestazioni dei regimi di assicur.a.zioni .sociali di 'Una delle 
Parti contTaenti siano corrisposte alle 'persone r.esidenti nel territorio 
dell'alti·a Parte; 

Hanno convenuto quanto segue: 

TITOLO I 

DEFINIZIONI E APPLICAZIONI. 

Articolo l. 

Ai fini della presente Convenzione: 
l) <~ territorio» s.igni1ka, per quanto rigua.rda la :Repubblica Ita

liana, l'Ita~~a, e, ,per q•uanto riguarda il Regno Unito, l'Irlanda, del N~ord; 
2) ,:: cittadiJno » s.ign.irfka, per quanto riguarda Ia Repubblica Ita

liana, un ·cittadino italiano e, :per ·quanto riguarda il Regno Unito, un 'Cit
tadino del Uegno Unito e Colonie; 

3) (< legislazione » .significa, .a seeo~nda de.i c.asi, la legislazion~ in 
vigore nei territorio dell'U!Ila o dell'altra Parte contra·ente come speci~fi
cata cnell'articolo 2, ed i rifer·irmenti 1a1lla legislazione dell'una e dell'altra 
Parte saranno interpretati in conformità; 

4) <~ ~utorità -com·petente » ed « organismo d.i .assicuraz.ione » si
gnificano, per quanto ri,guarda 1a Rep'llhblica Ii:JaJiana, rispettivamente, 
i1 lVIinistro dd lav.oro .e della previde·nza .sodale .e l'Istituto di assi·curazione 
cui è affid~ta la · gestione di uno o più regimi assieu1,ativi jtaliani mentre, 

N. 2i3o - 2. 
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per qnanto .rigua~da il Regno Unito, ambedue le suddette espressioni si
gni:fkano i.l :Ministro del lavoro ·e de11'ass·i-éurazion.e nazionale per l'Irlanda 
del Nord; 

5) <' larvoratore » signirfi·ca una persona che rientra nella definizione 
di lavoratore s'Ubordinato (o una persona che .sia ·considerata come tale) 
ai sensi de Ha legislazione cl i una (o dell'altra) Parte contraente; « o~cu
pa:ziorç.,e » s:.gnifica oc·cupazione .in qualità di l•avoratore, e «occupare » e 
<< dato~e di lavoro » si riferis.cono a tale occupazione-; 

6) ·~ pensione -di ve·cchiaia » .signi,fica, nei riguardi del Regno Unito, 
una ipensione di vecchiaia o di ritiro dal lavoro quale è indicata dalla legi
slazione specificata alla lettera a), numero l, del paragrla,fo l) dell'articolo 2. 

Artioolo 2. 

l. Le d~sposizioni della presente Gonve111zione si a.pplica:no : 
a) per quanto riguarda il Regno Unito: 

l) allla, legge del 1946 sulla assicurazione naz.ionale . (•Irlanda del 
Nord) e ali a legi.slaz.ione in vigore prima del 5 luglio 1948 che· è stata 
sostit'llita da tale legge, concernenti regimi di asskurazione per la disoc
cupaziOne, e malattie, lo stato vedovile od orfianile, la vec.chi.aia, la morte 
e il parto; 

II) alla legge del 1946 sull'asskurazione nazionale per gli infor~ 
tuni .sul lavoro (Irlanda d'el Nord), •concernente un regime di assicuraz.ione 
relativo 1a danni personali dovuti ad infortunio sul lavoro ed a determi
nate malattie o lesioni dovute a causa di lavoro; 

b) per quanto riguarda la Repubblica Italiana, alita' legislazione: 

I) sull'assicurazione generale per l'invalidità, la vecchiaia e i 
superstiti; 

II) sull'·assicurazione · coiil.tro gli infortuni sul lavoro e le malattie 
professionali ; 

III) sull'assicurazione contro le .malattie; 

IV) .sull'assicurazione contro la tubercolosi; 

V) suUa tutela ,fisica ed ·economica delle lavoratrici madri, per 
la ,p·aTte conc-ernoote le prestazi·oni economi·che alle lavoratrici in .stato di 
gravidanza ·e :puerperio; 

VI) sui regimi speciali di assicurazione .stabiliti per determinate 
categorie di lavoratori (pers·onale delle imprese concessionarie di pubb~lici 
servizi di traiS·porto e di telefonia, p-ers-onale d-ei servizi tributari apipal
t3.ti, marittimi), in quanto tali regimi concernono i rischi protetti e le pl·e
.stazioni accordate dalle 'legislazioni di cui ai precedernti numeri da I a V; 

VII) .sull'assicurazione ·contro .La! diso·ccupazione. 

~- La ·presente Convenzione si applka anche a tutti gli altri legisla
tivi che hanno modificato o integrato e si applicherà ai futuri atti legi
slativ.i che :potranno .modi~fi·CJa;re o integrare 'le ·leggi ·contemplate al :para
grafo l del prese,nt.e .articolo. 

0. La presente Convenzione non si applicherà agli atti legislativi che 
potranno esse-re .emanati per estendere a nuove categorie di persone i 
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reginli. assicurativi di cui al presente 1a1rticolo, a meno ·che non intervenga 
al rig'llardo un accordo fra le due Parti ·contraenti. 

TITOLO II 

DISPOSIZIONI GENERALI. 

Artioolo 3. 

1. I cittadini d.i una delle Parti contraenti .sono soggetti agU obblighi 
e fruiscono dei benefici della legislazione dell'.altr1a1 Parte contrae1nte, alle 
stesse condizioni dei cittadini di quest'ultima. 

2. Salvo ;quanto .stabilito nei capitoli III e IV del Tito1o III, le dispo
sizioni della presente Convenzione non possono oonf.erire ad um:a personA 
qualsiasi diritto di ottenere, .pér uno stesso periodo, prestazioni della 
ste.ss1a natura daUe legislazioni de.Ue due Parti. 

Articolo 4. 

La presente Convenzione 1non si applica ai funzionari di ruolo dipen
denti dal Minisrtero degli affari este~i dell'una e deH'altra Parte contraente. 

Articolo 5. 

l. Salve le dis.posizioni di •CUi al paragrafo 2) del presente articolo,. 
qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente sia occupato 
nel territorio di mna Parte, nei suoi ·confronti ·SÌ app!i.cherà la legislazioi!le 
eli tale Parte nonostante ogni disposizione contraria, ed i contributi con
cernenti detta occupaz·ione non saranno dovuti ai sensi della legislaziOtne 
dell'altra P1a1rte. 

~- a) Qualora un cittadino delruna o dell'altra Parte normalmente 
reiS.idente nel territorio di una Parte ·e alle dipendenz.e di 1U1n datore di 
lavoro che abbi1a1 quivi una .sede di affari, .sia inviato a ·lavorare nel terri
torio dell'altra Parte, si applicherà a tale cittadilrio la legislazione della 
prima .Parte come se foss.e occupato nel territorio di ·quest'ultima, .pur
chè la dur1a:ta de.lla .sua occupazione in tale te·rritorio s,i presuma non 
debba superare i sei mesi. 

Qualora l'occupazione si dovesse protrarre oltre tale .periodo, alla 
persçma interessata .si applicherà la legislazione della Parte nel ·cui ter
ritorio .si svolge l'oc-cupazione. 

b) Qualora un cittadino dell'una o dell'altra P.arte sia oc.cupato 
dia una impre·sa di trasporto in un servjzio automobilistico o ferroviario 
(personale viaggia,nte) nel territorio dell'una o dell'a'ltra Parte contraente, 
nei suoi confronti si applicherà la legislazione della Parte nel cui terri
torio l'inTpresa di tras;pò-rto ha la proprila' sede principale come se fosse 
occ'Llpato in tale t~rritorio. 
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3. Le Autorità competenti possono cO'llvenire di volta in volta che 
le disposizioni di ~ui ai jparagra·fi l) e 2) del :pres.ente articolo non siano 
applicate :a determi,nate person€ o a particolari e~teg·orie di persone. 

4.Qualora un cittadino dell'una ·O dell'altra Parte sia occupato nel 
territorio di- una Parte e si applichi nej .suoi ·confronti la legislazione del
l'altra Parte .ai sensi delle disposizioni di cui al paragrafo 2) del presente 
articolo, egli, .per poter acquisire un diritto od ottenere una ·prestazione · 
in denaro per quamto riguarda la malattia, la maternità, l'infortunio s'lll 
lavoro, la ln3.}aittia o la lesione professionale ai sensi di detta legislazioiJJ.'e, 
sarà considerato: 

a) per quanto riguarda le prestazioni di malattia e di 1naternità, 
come se egli avesse risieduto nel territorio dell'altra Pa1rte; 

b) .per quanto riguarda le prestaz.i·oni per infortunio .sul lavoro e 
per malattia o lesione professionale determinatesi dura,fite detta occupa
zione, come se l'infortunio ave,sse avuto luogo o la malattia o la lesione 
iosse stata oontratta o S'llbita ~nel territorio dell'altra Parte. 

5. Se un dttadino d€ll'una o dell'altra Parte e la di lui moglie si tro
vano nei territo·rio di una Pa:rte e s.i applka nei .confronti di detto citta
dino la legislazione dell'altra Parte ai sensi di quanto di.sposto al para
grafo 2) del pre.sente artic·olo, la moglie, allo scopo di acquisire il diritto 
o di ottenere bt cor·responsione di prestazioni in denaro ;peT la 1maternità 
ai sensi di detta legislaz.i<Y.ne, sarà considerata come se avesse risieduto 
nel territorio dell'altra Parte. 

\ 

6. Per l'applicazione .dei paragràfì 4) e 5) del ·presente articolo per 
pr~Jstazioni di maitemità e prestazioni in de,naro di maternità si inten
dono 'nei riguardi della legislaz.ione del Re·gno Unito, l~ prestazioni di ma
ternità diverse dall'assegno di :parto a domicilio. 

Arti•colo 6. 

~·ermo qua-nto disposto ·all'articolo 4: 

a) quando un cittadino italiano, occupato al servizio del Governo 
italiano ed assicurato ai .sen.si della leg.is.lazione italiana, è inviato nr'l 
territorio dell'Irlanda del Nord, nei s'lloi confronti si ~ail·pliea la legisla
zione italiana, cmne se fosse ·oc-cupato nel territorio it·f11iano, tenuto conte 
delle disposizioni di cui ai para·grafi 4) e 5} dell'articolo 5; 

b) quando un cittadino del Regno Unito e Colonie, occupato Jlel 
servizio civile dell'Irlanda: del Nord e assicurato ai sensi della legislazione 
del .H.2gno Unito, è inviato nel territorio italiano, nei suoi confronti si 
applica la legislazione in vigore nell'Irlanda del Nord, come se fosse oc
·Cupato nel territorio dell'Irlanda del Nord, tenuto conto delle disposizioni 
di cui ai para_,gra:fi 4) e 5) dell'articolo 5; ' 

c) quamdo un dttadino dell'rùna o dell'altra Parte contraente, cui 
non si apphcan.o le disposizioni delle lettere a) o b) del :presente artieo·l·o, 
sia ,;ccupato ·a:lle dipendenze degli Uffici diplomatici -o consolari di una 
Parte nel territorio dell'altra, op·pure sia ivi al servizio personale di un 
funzionario diplom-atieo o consolare della prima Parte, nei suoi confronti 
.si appii.c'a. la legislaziO'ne della Parte nel cui territo-rio egli è oocupato. 
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Articolo 7. 

l. Ai :fini del presente articolo «nave o aeromobile di una (o del
l'altra) Parte » signi·fica a seconda dei .easi: 

a) nave o galleggi·a1nte il cui porto di registrazione .si t~ova nel 
territorio, ·come definito ne1 paragrafo l) dell'articolo l, del Regno Unito 
o ae~ctLnobile registrato nel :Reg·no Unito\1 cui ·proprietario (o il prOiprie
tario esercente se vi è più di un proprietario) ha la sede prinòpale dei 
propri affari ne1lo stesso territorio; · 

b) nave o galleggiante battente bandiera italiana o aeromobile 
registrato in Italia. 

2. Salve le disposizioni di ·cui al vara•gr.afo 3) del presente articolo, 
qual.ora un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente ordinariwmente 
·residente •nel territorio di una Parte sia occup·ato a hor.d·o di una nave o 
di un aeromobile dell'altra Parte, si -appli·cherà nei suoi confl'lonti la le
gislazione di questa Parte come se, nel suo caso, fossero state soddisfatte 
tutte le condizioni rel'ative alla nazionalità, residenza e domicilio. 

3. Qual•ora •t:m cittadino dell'una o dell'altra Parte, 1:esidente ordina
riam_ente •nel territorio di una Parte ed occupato temporaneamente a 
bordo di un•a nave o aeronwbile dell'altra Parte, :riceva una remunerazione 
per tale occupazione da una persona che abbia una sede di affari nel ter
ritorio del1a ·prima Parte e che non sia il proprietario dell'a' nave o del
l'aero-mobile, si applicherà nei suoi confronti la legislazione della prima 
Parte per quanto rig•uàrda detta occupazione, come se la nave o l'aero
mobile fossel'lo •una nave ·O un aeromobile della prima Parte; la persona 
che pagherà _la r€1munerazione s·a,rà considerata ·come datore di lavoro 
ai fini dell'anzidetta legislazione . 

. 4. Un cittadino dell'una o dell':a.ltra Parte ehe è od è stato iinpiegato 
a bordo di lm.'a· nave ·O di un aeromobile di una Parte ·e che, a ,seguito delle 
dispo;izioni di cui al paragrafo 3) del presente articolo, rimane .soggetto 
alla legii;lazione dell'altra Parte, sarà considerato, per poter acquisire 
un diritto od ottenere una prestazione ai sensi di tale legislazione, come 
se egli fosS€ o fosse .stato occupato a bordo di una nave o di un aeromobile 
dell'111ltin1a Parte. 

5. Le navi e i galleggiaiJiti ·costruiti nel territorio di una Parte .per 
conto di una persona che ha la sede .principale dei suoi aff·~·ri nel terri
torio dell'altra Parte saranno considerati c·ome navi di questa ultima 
Parte durante il periodo compreso tra l'inizio delle ·operazioni di varo e 
la registrazione o il '.completamento delle formalità che diano loro il di
ritto di hattere la bandiera di un qualsiasi Paese; e le disp()·siziorii di cui 
al .paragrafo 3) del presente artkolo si applicheranno come se detta 
persona fosse il proprietario della lfl.ave. 

6. Le autorità competenti possono di volta in volta convenire che ·le 
dis.posizioni di ·cui ai precedenti ~paragrafi nO'n siano applioc'a'te a deter
minate persone o categorie di persone. 
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TITOLO III 

DISPOSIZIONI SPECIALI. 

Capito-lo I. 

Prestazion-i in caso di disoccupazione, di malattia ( cornpres!a; la tuberc.olosi) 
e di mcvternitrà. 

Articolo 8. 

1. I cittadini dell'una o dell'altra Parte contraente, che si tras.feri
sco·no dal territorio di .una Parte in queno dell'altra, avranno diritto, 
unitan1ente alle •pers·one riconosciute a carico, alle prestazioni dell'assicu
razione contro la disoccupazi()lne, ccntro le malattie (.con1pre.sa la tuber
colosi) e per la maternità ai sensi de'lla leg.is.Iazione della Patte nel cui 
territorio .si sono trasferiti, •a• condizione -che: 

a) siano stati assicurati secondo la legislazione di tale Parte; 
b) lo stato di disoccupazione o il parto si siano verificati o nel caso 

di prestazioni per malattia, questa sia. stata ·contratta dopo l'.assoggetta
Inento all'assic1Luazione obbligatoria o:re'llo stesso territorio; 

c) raggiungano le condizioni richieste per beneficiare delle presta
zioni nei confronti della le·gislazione della Parte ·contraente nel cui te·rri
torio si sono tra\sferiti; a questo scopo qwa•lunque periodo durante il quale 
essi sono stati assicurati ai sensi della legislazione della prima Parte sarà 
considerato -come .periodo durante il quale gli stessi citta·dini fossero stati 
'2\Ssicurati ai sensi della legislazione della seconda Parte e .qualunqrue con
tributo versato (o accreditato) in 'loro favore ·ai sensi della legislazione 
della prima Parte s.arà considerato come se fosse stato versato o aecre
clitato ai sensi delJa legisl':l·zione della .seconda Parte salvo quanto disposto 
all'articolo 22. 

2. Le -disposizioni del primo paragrafo del presente articolo non pos
sono in nes.sun ,caso restringere qualsiasi diritto che detti ·cittadini, non
chè le persone riconosciui{e a carioo, possano avere •a·i sensi della legi.sla
zionP della Parte nel c•ui territo-rio essi si sono trasferiti. 

3. I ·cittadini dell'ùna o dell'altra Parte che si trasferis,cono dal ter
ritorio di una Parte in quel1o dell'altra. al solo s:co-po di essere curati di 
una malattia ins·orta o di una lesione .subita prima ·che essi lasciassero il 
territorio della prima Parte, continueranno ·ad avere diritto e riceveranno 
le pre.stazio:-11 in denaro a ·cari.cc· dell'Organismo assicuratore dell~ Parte 
dal eu i territorio ·provengono, durante il periodo in cui si tr·ovan.o nel ter
ritorio della second-1' Parte e pe·r la durata ·Che sarà loro conces.sa da detto 
Organis.mo assk•uratore. 

4. Qualora una donna che sia cittadina o moglie di un cittadino 
dell'una o dell'a.ltta Parte partorisca• nell'uno o nell'altro territorio le 

' pr€stazioni in denaro di maternità diverse, nei ri·guardi de'Ila legisLazione 
del Regno Unito, dall'assegno di parto a domidlio le . saranno :pagate 

--
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dall'Organismo di assicurazione de1la Parte ai sensi della cui legislazione 
la don·na o, nel c·aso che la .prestazione sia richiesta in base all'assicura
zione del marito, il marito versa i contributi al momento del parto o 
versò per ultimo i contributi prima di esso. 

Capitolo II. 

PreSJtaZtzioni p·er- malattia di lu1llga durata e di inVlaJidità. 

Articolo 9. 

1. Qualora un cittadino dell'w.na o dell'ia'ltra Parte ·contraente sia 
stato assicurato, secondo la legislazione del Regno Unito, p·er le presta
zioni di malattia di lunga durata e, se•condo quella della R·epubblica Ita
liana per !e prestazioni di invalidità, i periodi dura.nte i qwa•li il cittadino 
è stato assicurato e i contributi versati (o accreditati) ai sensi della legi
slazione dell'una o dell'l:1•ltra Parte sono s·ommati, salve le disposizioni di 
cui all'articolo 22, allo scopo di determinare il diritto al1a prestazione. 

2. Tale ,prestazione è a carico dell'Organismo di assicura•zione com
petente della Parte la cui legislazione si aprplicava al cittadino ral mo
mento in cui la malattia di lunga durata o la sua invalidità è stata per la 
prima volta accertata sanitariamente. 

Articolo 10. 

Se, dopo la sospensione o la revoc•a della- prestazione di malattia di 
lunga durata .prevista daHa legislazione der Regrno Unito o della pensione 
di invalidità prevista dalla legislazione della Repubblica. Italiana, il citta
dino intere.ssato riacquista il diritto alle prestazioni ·nei termine massimo 
di un anno, il pagamento della .prestazione sa.rà _ripreso d'all'Organismo 
di assicurazione debitore delle prestazioni primitiva,mente ac·cordate, P'llr

chè lo stato di malattia di lunga durata o di invalidità sia imputabile a 
quélla stessa causa di malattia o di minorazione che aveva precedente
mente giustificato l'attribuzione della prestazione. 

ArticoJ.o 11. 

Un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente, il quale si trasfe
risca dal territorio di U!la Parte in quello dell'altra e s~a beneficiario di 
una prestazione per malattia di lunga durata ·prevista dalla legislazione 
del Regno Unito .a seguito di una malattia o di una minona·zione ricono
sci uta ,cro:nica p:ri,ma della sua partenza, ·ovvero di una :pe·nsione di .inva
lidità prevista da~l::.1- legislazione della Repubblica Italiana, conserva il d i
r]tto alla prestazione ;per tutto il tempo in c-ui egli risiede nel secondo ter
ritorio, alle stesse ·Condizioni alle quali ·Io avrebbe c-onservato nel primo. 

Articolo 12. 

Le Autorità erompetenti determineranno di comune .accordo le moda
lità per il controllo medico e amministrativo dei benefi·ciari di urra pre. 
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stazione per malattia di lunga d•urata o di una pensione di invalidità ai 
sensi del presente capitolo. 

Articolo 13. 

Agli effetti de.l presente Titolo « prestazioni pe-r mal1attia di lunga 
durata prevista dalla legislazione del Regno Unito» significa: 

a) prestazi·one di malattia, ris;petto a un periodo di interruzione 
dell'occupazione secondo qU'anto stabilito da detta legislazione, che di
viene pa·gabile a una persona dopo che questa, durante tale periodo, ha 
avuto diritto alla prestazione di malattia per 312 giorni; 

b) prestazione di malattia il cui ·pagamento è ripreso secondo le 
condizioni stabilite all'articolo 10. 

Capitolo III. 

Pensi:ani di vecch~aJi,a. 

Articolo 14. 

l. Se un ·cittadino dell'una o d8ll'a1tra Parte contraente, il quale sia 
stato assicurato per la vecchiaia ai sensi della legislazione di entrambe le 
Parti, ,presenti domanda di pensione all'Organismo di assicurazione di 
una l'arte, tale Organismo av,vertirà quello dell'altra Parte. In tali C.'a·si 
c.iascun Organismo di .assicurazione : 

a) :a1lo scopo di decid-ere se eletto dttadi~w abbia diritto alla pen
sione ai sensi della legislazione nazionale ·considererà, agli effetti della 
l~gislazione nazionale, il periodo durante il qcuale egli è stato assicurato 
ai sensi dell'a· legislazione dell'altra Parte e considererà altresì co1me ver
sati (o ac·creditati) a suo favore, agli effetti della legislazione nazibnale1 
i contributi versati (o accreditati) a suo favore ai sensi delht legislazione 
dell'altra Parte, salve le disposizioni di cui all'articolo 22; 

b) se àa tale esame risulterà che il suddetto cittadino ha diritto 'ad 
una pensione ai sensi della legislazione nazionale, proc·ederà al calcolo 
della pensione dovuta nel modo seguente: .calcolerà in primo luogo la 
pensione che sarebbe spettata al cittadino interessato ai sensi della legi
slazione nazionale qualora tutti i contributi versati (o accreditati) a suo 
favore ai sensi della legislazione dell'altra Parte fossero stati versati o 
accreditati ai sensi dell'a· legislazione nazionale. La pensione effettiva
mente dovuta all'interes.sato da ciascun Organismo di assicurazione sarà 
quella quota che si trova con l'intera pension·e, come sopra c•akolata, nello 
stesso ·rapporto in ·cui il totale di tutti i periodi per i q•u.ali sono stat1 ve r-. 
sa ti (o accl·t:tiitati) i contributi a suo favore, ai .sensi della legislazio111e 
nazionale, iii trova col totale di tutti i ·periodi per i quali .sono stati ver
sati ( o accreàitati} i cootributi ai sensi della legislazione di entrambe le 
Parti. 

2. Pel' l'a}Jplicazione del -paragrafo l) del presente 1a.rticolo: 

et) la es:pressio·ne conterruta nello stesso paragrafo « contributi ver
sati (o a·ccreditati) in favore di un cittadino » ·dovrà essere intesa come 
çontributi versati (o accreditati) in favore del marito di una, cittadina 
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quando questa chieda una pensione di veechiaia sulla base dell'assicura-
zione del marito; l 

b) i comtributi versati (o ~a·ccreditati), in favore ·di un cittadino del
l'una· o dell'altra Parte ai sensi della legislazione del Regno Unito, che 
sono considerati come versati (o accreditati) ai sensi della · legislazione 
della. Repubblica ita·liana, saranno inclusi, nel calcolo della pensione aj 
sensi di tale legislazione, .come se fossero stati versati nella misura media 
dei contributi effettivametnte versati (o ac·creditati) in favore di detto cit
tadi,no ai sensi della legisl'a·zione medesima. 

3. N eU' applicazione dei ·paragrafi l) e 2) del presente articolo .sarà 
tenuto ·Conto di quanto stabilito dagli articoli 31, 32 ·e 33. 

4. Un cittadino. dell'una o dell'altra Parte potrà avere diritto: a rice
vere, ai sensi dei pre·cedenti paragrafi, sia una pensione dall'Organismo 
di assicurazione di urna Parte, sia pensioni dagli 01'1g'anismi di assicuTa
zione di ambedue le P arti. 

Artkolo 15. 

l. Un cittadino dell'una o dell'altra Parte ·contraente che Taggiunge 
il diritto ad una prestazione 'à·i sensi dell'articolo 14 può scegliere di non 
avvalersi delle disposizioni di detto artico1.o. In tal ·caso le prestazioni, alle 
quali egli ha diritto ai sensi della legislazione di ·ciascuna Pa·rte, sara!ll.Tio 
a lui pagate separatametllte da ciascun Organismo di assicurazione com
petente, p:J;endendo in ·Considerazione soltanto ti periodi durante i quali 
detto cittadino è stato assicur~ato secondo la propria legis1azione ed i con
tributi versati (.o aocreditati) secondo la stessa leg.islazione. 

2. Lo stesso cittadino avrà diritto ad esercitare una nuova opzione 
tra l'avva·lersi delle disposizioni di cui all'articolo 14 e quelle di cui al 
presente arti·colo .ogni qualvolta vi abbia interes.s~. 

Articolo 16. 

l. Un cittadino dell"una o dell'altra Parte contraente che abbia diritt0 
a una pensione di vecchi'a·ia acquisita ai sensi della legi~slazione di una 
Parte, riceverà tale pensione, nella misura spettantegli, anche per tutto 
il tempo in cui egli risiede nel territorio dell'altra Parte. 

2. Per l'applicazione del paragrafo l) del presente articolo le norm·e 
della legislazione del Regno Unito, relative ai guadagni di detto cittadino 
e della propria moglie, saranno applicate in Italia dal competente Orga~ 
nismo italiano .di assicurazione. 

Capitolo IV. 

PrestazioriJi alle vedove e 'il}(Jli orfa'Wi. 

Articolo 17. 

Le disJ)osizioni che .si riferis·cono alPas~skurazionre per la vecchiaia 
contenute negli articoli 14 e 16 si ap-plicheranno (con quelle modifiche 
che potranno essere richieste dalla differente nat'Llra delle p·re.stazioni) 

N. 2135-3. 
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aHa concessione di una pensione alla vedova di ·un cittadino dell'una o 
dell'altra Parte •COIIltraente e per un .orfa,no di uno o di entrambi i geni
tori: tuttavia esse non si .applicheranno alla concessione di una pensione, 
secondo_ la legislazione della Repubblica ita1iana, ad un cittadino vedovo 
o per un figlio il cui padre sia vivente. 

Capitolo V. 

Prest.azioni in cas.o di info1~tunio sul lavoro, d.i malattia o . Ze·siJone 
profes-sionale. 

Articolo 18. 

l. Se un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente abbia diritto 
ad una :prestazione, induso qualsiasi aum·ento per es.sa previsto o qual
siasi assegno addizionale, ai sensi della legislaz.ione di una Parte per 
quanto <:oncerne un infortunio sul lavoro, una malattia o una lesione 
professionale, e tali prestazioni gli foss·ero negate .per l'a sua assenza dal 
territorio· della stessa Parte, d•etto cittadino avrà diritto e ;potrà ricevere 
tali prestazioni anche per tutto il tempo in cui rimarrà nel territorio 
dell'altra Parte. 

~. Le Autorità competenti determineranno di comune a~ccordo le mo
dalità per gli a·ccertamenti mediò, per il controllo medico ed amministra
tivo dei beneficiari di ullla delle suddette prestazioni. · 

Capitolo VI. 

DispoS1i.zion.i relative al pagamento delle. p·restaZJiàni. 

Articolo 19. 

1. Quando, ai sensi d·elloa· legislazione di una Parte contraente, il pa
gamento di ·una prestazione, o di una ma$giorazio.ne di prestazione 
per persone riconosciute a carico diverse dà quelle di cui al succes
sivo paragrafo 2), è subordinato a1la residenza di ta1i persone nel 
territorio di detta Parte, la stes.sa prestazione o maggiorazione di pre
stazione saranno pagate anche se 1e persone riconosciute a ,c,:i-rico .si tro
vino nel territorio dell'altra Parte. 

~. N el ·caso in cui una prestazione o una maggior azione di presta
zione fossero previste per un ba·mhi·no, ovvero per una persollla ritCono
sduta a carico che ha cura di un ba.mbino, e subordinate alla residenza 
del bambino st·esso in un territorio, 'la prestazione o la maggiorazione 
saranno ~corrisposte anche se il bambino risieda n eU' altro territorio. 

Arti0olo 20. 

l. Qualora ai sensi delle disposiziooi di .cui ai Capitoli II, III, IV ·e V 
del presente Titolo una prestazione sia pa·gabile da .parte di Utn Organi-
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· smo di assicurazione di una Pra·rte contraente ·ad una persona che s1 trova 
nel territorio dell'altra Parte, il pa-gamento di detta prestazione è ese
g~lito dal con1petente Organismo di assicurazione di tale Parte come 
a•gente del ;Primo Organismo : 

a) per qurunto rig.uar.da il Regno Unito nel -caso di: 

I) prestazioni ·per malattia di 'lunga durata; 
II) pe:nsi·oni di vecchiaia; 
III) prestazioni alle vedove e agli orf•ani; 
IV) rendite per infortunio sul lavoro o per malattie o lesioni 

professionali (induse le rendite ai oo;perstiti) tCOn<:e.sse a titolo defifllitivo; 

b) per -quanto riguar.da la Repub1bJica italiana illel -ca·so di: 

I) p·ensioni di invalidità; 
II) pensioni di vecchiaia; 
III) rendite J;>er infortunio sul lavoro o malattie professionali 

(incluse le rendite ai superstiti). 
~. In tutti gli altri ea~i la prestaziooe sarà pagata, alla ·persona che 

ha diritto a riceverla, dall'Organismo di assicurazione debitore. 

Articolo 21. 

l. Le vrestazioni di cui al _paragrafo 1) lettera a) de hl' articolo 20 
pagabili, ai -sensi dello stesso artkolo, in Italia potranno es,sere ipagate, 
quando non si tratti di somme assunte una tanttum, a mensilità posticipate. 

~. Le questioni sorgenti in 1nerito al diritto alle prestazioni di cui al 
paragrafo l) Jettera a) dell'·a~rticolo 20 vagabili, ai sensi dello stesso ar
ticolo, i:q Italia saranno definite dall'Autorità ~.ompetente del iR.egno Unito 
dopo tChe sara.nno stati espletati quegli ·ac-certamenti o quelle indagini che 
potranno essere ritenuti netCe.ssari. La decisione emanata da detta Auto
rità, senza pregiudizio del . diritto a revisiollle di tale decisiooe qualora 
nuovi fatti vengano :portati a sua .conoscenza, sarà definitiva. 

Articolo 22. 

Nel caso in c'ili, ai sensi della legislazione dell'una· o dell'altra Parte 
contraente, fossero ~stati versati (o accreditati) contributi :per uno stesso 
periodo, sarà tenuto -conto .soltanto, ai ·fini del paragrafo l) lettera c) 
dell'articolo 8, .del pa·ragrafo l) dell'articolo 9 o del paragrafo l) dell'ar
tico1o 14, soltwnto dei contributi versati (o aecreditati) ·ai sensi della le
gislazione della Parte nel -cui territorio la p·ersona interessata risiedeva 
in quel ;momento. 

TITOLO IV. 
DIS:POSIZI'ONI VARIE. 

Articolo 23. 

Le Autorità competenti: 

l) procederanno a tutte le intese 'amministrative che saranno ifiQ·· 

cessarie per l'applicazione .della presente Convenzione; 
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2) si eomu111icheranncr l'un l'altra 1e informazioni ·coneernenti le 
mi.sure adottate per l'applicazione della presente Convenzione; 

3) si comunicheranno l'un l'altra: le informazioni relative a qual
siasi cambiamento avvenuto nella prop.ria legislazione, che abbia influenza 
su1l'app1icazione della presente Co111venzione. 

Articolo 24. 

Le Autorità competenti e gli Organismi di as.sicu:rta.zione si forniranno 
l'un l'altro assistenza per l'applicazione della presente Convenzione, come 
se si trattasse dell'applicazione dei propri regimi asskurativi. 

Articolo 25. 

l. Il beneficio di una ·qll.la.lsiasi esènzioille di tasse, imposte o diritti, 
previsto dalla legislazione di una Parte contraente rispetto a certificati 
od altri documenti, è esteso a tutti i certificati e doc•umenti richiesti per 
l'applicàzione della legislra·zione dell'altra Parte. 

~- È abolito qualsiasi obbligo imposto dalla legislazione d·ell'una o 
dell'altra Parte per quanto concerne la legalizzazione o ·autenti·cazione, 
da parte delle riS!pettive Autorità diplomatiche e ·COIIl&olari, di <:·ertificati 
e altri docume·nti che debbono essere prodotti :per l'applicazione della 
pres·ente Convenzione. 

ArtkoJ.o 26. 

Qualsi·asi domanda, .d1chiarazione o ricorso che avrebbero dovùto 
essere presentati all'Organismo di assicurazione di una Parte contraente, 
ma che di fatto sono stati presentati all'Organismo di assicurazione del
l'·ailtra Parte, sara111no ,considerati come se fossero stati presentati all'Or
ganismo di assic11.1razione della prima Parte. In tal caso l'Organismo di 
assicurazione della .seconda P arte trasmetterà, appena possibile, }a do
nlanda, la dichiarazione o il ricorso all'Organis1mo di assicurazione deHa 
prima Pai·te. 

Artkolo 27. 

Le Autorità competenti e gli Organismi di assicurazione potranno 
corrispondere nella p.ropria lingua ufficiale direttam·e111te fra di loro e 
con le persone interessate (o i loro legali rappresentanti). per qua~to ri
guarda l'·a:pplicazione della pres·ente Convenzione. 

Articol·o 28. 

(Jualsiasi doma111da o doclllinento che un dttadino dell'una o dell'altl"a 
Parte contraente, ·o una delle persone ri~ono.sciute a carico, presenta. al
l' Autorità ·com;petente di una di dette Parti o a·gli Or·ganismi di assicu
razione in a,p:plicazione della presente Convenzione, potrà es.sere reda·tto 
nella li11gua ufficiale del1'a1tra Parte. 
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Artkolo 29. 

L Gli Organismi di ass.icuraziOflle, debitori delle prestazioni pre
viste dalla pres·ente Convenzione, si libereranno validamente dei propri 
obblighi nella loro valuta ~nazionale. 

2. Quando l'Organismo di assicurazione di una: Parte contraente 
abbia effet1Juato, ai sensi della presente Colllvenzione, il pagamento di una 
prestazione nella valuta naziona~e per conto dell'Organismo di assicura
zione dell'aUra Parte, tale Organismo potrà ritenersi liberato dcHa sua 
obb1igazione verso il primo Organismo quando quest'ultimo sarà stato 
rimborsato, nella propria valuta~, dell'esatto ammantare della prestazio·ne 

Articolo 30. 

Le Autorità com:petenti o gli Organismi di asskurazione possono, icn 
caso di disaccordo .circa la competooza per il .pagamento di una: presta
zione prevista dalla :presente Convenzione, ·effettuar·e pagilimenti provvisori 
alle persone interessate ·fino a che la controversi·a~ non sia stata risolta. 

Articolo 31. 

Le Autorità com·petenti determineranno di comune· ac·cordo, salvo le 
disposizioni di cui · all'artieolo 32, in qual m.odo ed entro quale teflmine 
le domande e le di·chiarazioni relative al ritiro della occupazione possono 
essere presentate in relazione alle :pensioni di vecchiaia cui la presente 
Convelllzione si riferisce, e stabiliranno anche le date dalle quali tali 
pensioni saranno :pagabili. 

Arti·colo 32. 

Le :pénsioni di vecchiaia del Regno Unito ~che, entro i sei mesi .sue- . 
cessivi alla data di entrata in vigore della pres1ente Convenzione divengono 
pagabili per effetto delle disposizioni della stes·sa Convenzione, s.aranno 
corrisposte a partire dalla data nella. quale esse divennero paga.bili, qua
lora per esse sia ;presentata, entro detto perìodo, regolare domanda e 
sia fornita una dkhiaraziooe relativa al ritiro dell'occupazione; nei caso 
in cui la d01manda e la dichiarazione non siano presentate entro detto 
termine, si applicheranno le diSiposizioni di cui all'articolo 31. 

. Articolo 33. 

l. Qualora. un cittadino dell'una o dell'altra Parte contraente, abbia 
lasciato il territorio, come deficn~to al paragrafo 1), del Regno Unito prhna 
del 5 lu·glio 1948 ed abbia precedentemente ricevuto uno o più paga
mentì .per pensione di vecchiaia ai ·sensi della legislazione del Regno 
Unito, avrà diritto, se travasi in Italia, a percepire tale pensione nella 
misura spettantegli ai sensi del paragrafo 3) del presente articolo ed 
alle stesse ·condizioni come se egli si trovasse in detto territorio, purchè 
fornisca ;pr,ova soddisfacente di identità, 
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2. Qualora un cittadino dell'una o dell'altra Parte abbia lasciato 
detto territorio prima del 5 luglio 1948 e avesse potuto, se non si fosse 
assentato dallo stesso territorio, ricevere, pri1ma di tale data, paga
menti per pensioni di vec~hiaia ai .sensi della richiamata legislazione, avrà 
diritto a percepire tale pensione secondo le norme stabilite al para
grafo l) del ·presente articolo, .purchè, prima di lasciare l'anzidetto ter
ritorio, siano stati versati direttamente o :per slllo conto, successiva
Inente al P luglio 1940, uno o più -contributi rnell'assicurazione per vec
chiaia o, nel caso .di una pensione il diritto alla quale sia stato acquisito', 
da una donna sposata, in virtù dell'assicurazione del proprio marito, 
siano stati versati ·contributi da o :per conto de1 marito. 

3} L'ammontare della :Pensione pagahile ai sensi delle di.sposizi,oni 
dei ·paragrafi 1) € 2) del presente articolo sarà determinato ·come segue: 

·a) se la pensione era stata liquidata prim·a che il pensionato avesse 
lasciato il suddetto territorio, l'wm_montare sarà uguale a ·quello do;vuto 
nel tPrritorio medesimo nel momento in cui la pensione fu pa~ata l'ul
tima volta; 

b) se la pensione non era stata liquid·ata prima che il pensionato 
avesse lasciato il suddetto territorio, a eausa di mancata o ritardata :pre
sentazione deUa domanda, l'ammontare delia pensione ·sarà uguale a 
quello cui il .pensionato avrebbe avuto di'ritto ·al momento della sua par
tenza dal medesimo territorio; 

c) se la _pensione non era stata 1iq11Jidata ·prima che . il pensionato 
avesse l'asciato l'anzidetto territorio purchè l'interessato o, nel caso di 
una donna .pensionata a. seguito dell'assicurazione· del marito; il marito 
medesimo non aveva a quell'epoca raggiunto l'età_ pensio·nabile, l'am
montare della pensione sarà uguale a quello che sarebbe stato rpagato 
qualora lo stesso interessato (o il marito a se·conda del caso) fosse ri
masto nello stesso territorio fino al raggiungimento dell'età pensionahile. 

4. Se un ·cittadino dell'una o dell'altra Parte, assiciiJrato ai sen.si deUa 
legislazione del Regno Unito ha lasciato l'anzidetto territorio .prima 
del 5 luglio 1948 ed ha raggiunto l'eià pensionahile dopo tale data avrà 
diritto a che i eontributi che furono versati (o accreditati) ·a .suo fa
vore, dopo il l 0 luglio 1940, a}·sensi della stessa legislazione, siano presi 
in considerazio-ne allo scopo di determinare il diritto alla pesnsi·one ai 
se-nsi della presente Convenzione purchè, entro i1 periodo di copertura 
stabilito da11a già citata legislazione, egli sia divenuto assicurato ed 
abbia continuato ad . esserlo, fino al 5 l11J·g1io 1948, ai sensi della legisla
zione italiana. 

Articolo 34. 

Le disposizioni degli articoli 31, 32 e 33 si applicano alle prestazioni 
alJ e vedove ed ·a;gli orfa,rii, salvo quel1e rnoditfiche che ,potranno essere 
richi·este dana diversa natura di tali ;prestazioni 

Articolo 35. 

l. Nessuna disposizione della rpresente Convenzione potrà conferire 
un diritto a pre·stazioni per periodi antecedenti la data dell'entrata in 
vigore della Convenzione 'medesima, 
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2. Fatto salvo quanto dis·posto al para-grafo l) del presente arti
colo, qualora una prestazione - escluse quelle liquidate nel loro valor 
cap·itale - sia pagahile, ai sensi delle disposjzioni della presente Con
venzione, .per un evento :per il quale le prestazioni stesse .sono prevedute 
dalla legislazione dell'una o deU'altra Parte contraente, la prestazione 
stessa sarà pagata ·nornostante c1le l'evento iPer il quale essa è richiesta 
si sia verificato prima della .data di entrata in vigore della Convenzione; 
e a questo proposito : 

a) qualsiasi prestazione che sia stata sospesa o mai concessa per 
mancata richiesta o a caus·a. dell'assenza dell'.interessato dal territorio 
dell'una o dell'altra Parte, sarà corrisposta o liquidata e pagata, a se
conda dei casi, a partire da detta data ed ai sensi delle disposizioni della 
Convenzione; 

b) qualsiasi prestazione che sia stata già ·calcolata sarà, se flleces
sario, nu~v·amente calcolata, in· .. bas·e alle disposizioni della Convenzione, 

. a partire da detta data, purchè non sia stata già liquidata nel suo valor 
capitale. 

3. I periodi 1per i quali un cittadino .deU'una ·O dell'altra Parte è 
stato assicurato e i contributi versati (o accreditati) a suo favore :prima 
della data di entrata in vigore della Convenzioflle, s1a.ranno presi .in con
siderazione .per la determi1nazione del diritto alle prestazioni ai sensi 
delle di.sposizioni della Convenz-ione medesima, salvo quanto dispòsto 
nell'articolo 33. 

Articolo 36. 

1,. Le Parti contraenti si adopereranno per risolvere a mezzo di n~
goziati qualsiasi questione che possa sorgere neU'interpretazione o sulla 
applicazione della presente Convenzione. 

2. Se tali questioni non potranno essere risolte a mezzo di detti ne
goziati erntro IJ.ln periodo di tre mesi dall'inizio dei negoziati stessi, esse 
saranno sottoposte ·al giudizio di un ·collegio arbitrale la cui composi
zione e :procedura saranno c<mcordate tra 1€ Parti contraenti o, in man
canza di tale a·ccordOo entro un successivo periodo di tre mesi, a mezzo 
di un arbitro scelto su richi€sta dell'una. o dell'altra Parte, dal Presi
dente della Corte Inte:rrnazionale di Giustizìa. 

3. La decisione del Collegio a~bitrale o dell'Arbitro, a seconda dei 
casi, sarà acc·ettata c~~me definitiva e vincoLante. 

Articolo 37. 

Le Parti contraenti concluderanno, se necessario, uno o più accordi 
basati sui prindpi della presente Convenzione .allo ~scopo di c-ompletare 
le djsposizioni in essa contenute. 

Articolo 38. 

N·el Ciaso in cui la presente Convenzione sia denunciata, i diritti 
acquisiti da una persona in .conformità delle disposizioni della Conven
zione medesima sarannD mantenuti, e negoziati avranno luogo per la _ 
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definizione .di tutti i diritti che siano in corso di acquisizione, a quel
l' epoca, per effetto di dette disposizioni. 

Articolo 39. 

La. 1presente Convenzione sarà rati.fìcata e gli strumenti di rati1fica 
saranno scambiati in Londra appena .possibile. La Convenzione entrerà 
in vigore il primo giorno del mese suc•cessivo alla data dello scambio 
degli strumenti di rati·fi·ca. 

Articolo 40. 

La presente Convenzi<Yne rimarrà in vigore per il periodo di un 
·anno a partire dalla data della srua entrata in vigore. Essa si intenderà · 
tacitamente rinnovata di anno in anno qua.lora non sia denunciata per 
i.scritto dall'una o dall'altra Parte contra.ente almeno tre mesi prima 
dello scadere del termine. 

lN FEDE Di CHE 'i sottoscritti plènipotenziari, debitamente autorizzati 
dai rispettivi Governi, han.ho firmato la presente Conve!llzione e l'hanno 
munita dei p.ropri sigilli. 

FATTA in duplice esempla.re a Roma il 29 gennaio 1957 nelle lingue 
italiana ed inglese. Entrambi i testi fanno egualmente fede. 

Per la Repubbl!icc~ italiama 

DINO DEL Bo 

Per il Regno Uni.to di Gran Bretagn·a 
ed l rlanda del Nord 

ASHLEY CLARKE 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ITALIAN 
REPUBLIC ON SOCIAL :rN"SURANCE IN NORTHERN IRE-

LAND AND ITALY 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NOIRTHERN IRE'LAND AND THE GQVERNMENT 
OF THE ITALIAN RE,PUBLIC, 

Being resolved to ~o-operate in the soci·a.l field, 

Affirming the ·principle · that. the nationa}s of one Contracting Party 
should receive under the social insurance· s·chemes in operation in the 

· territory of the other equal treatment with the nationals of the latter, 

Desirollls of giving éffect to this princiiple and further of making 
arrangements whereby, in eertain cases, the bene.flts of the social in
surance schem~es of each Contracting Party shall be granted to persons 
in the ten·iLory of the other, 

Have agreed as foUow,s : 

PART I. 

DEFINITIONS AND APPLICATION. 

Artide l. 

l-t'or the pur:pose of the present Convention 

(l) "territory" means, in relation to the United Kingdom, Nor
thern Ireland, an d, in relation to the Ita.Iian Republk, Italy; 

· (2) "national" means, in relation to the · United Kingdom, a 
citiZ'en of the United Kongdo1m .and Go~onie.s, and, in .relation to the 
Italian Re_pubJi.c, !a.n Italian dtizen; 

(3) " legislation " meta.ns, according to the context,· the legi.slation 
in fo:r.ce in the territory of one (or the other) Contracting Party whirch 
is spe.cifiecl in Arti cl e 2, an d references to the legislation of o ne (or the 
other) Contracting Party shall ben construed accordingly; 

( 4) " competent authority" and " in.surance authority" mean, in 
relation to the Italian Republic, respectively the Minister of La'bour and 
Social Security and an Ins~rance Institute entrusted with the mana
gement of one or more Italian in.surance S·che,mes, whereas, in relation 
to the Vnited. Kingdom, the above mentioned e:x;pressions both mean 
the Ministry .of Labour and N ational Insurance for N orthern Ireland; 
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(5) "employed persoo "' means Q person who com'es within the 
de.fin1tion of an employed perso n (or of a person w ho is treated · as ~n. 
employed person) in the legislation of one (or the other) Contracting 
Party; " employement " means employement as an e'mployed person, 
and the " employ " and "employer ". refer to such em.p.loyment; 

(6) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, 
an o1d 'age pension or a retirement pension as de:fined in the legisla.tion 
specified in sub-paragraph (a) (i) or paragraph (l) of Article 2. 

Article 2. 

(l) The provisions of the prese n t Conve'lltion shall apfPly 

(a) in relation to the United Kingdom, to: 

(i) The National Insurance Aet (Northern Ireland), 1946 and 
the .legisltation in force before the 5th of July, 1948, which was repla.ced 
by that Act, establishing i·nsurance schemes in re•spect of uhemployment, 
sickness, widowhood, orphanhood, old age and death and of the con:fi
nement of women, and 

(ii) The National Insurance (Industriai Injurie.s) Act (Northern 
Irelaud), ·1946, establishing an i·ns'llrance scheme in respect of p·ersonal 
inj'ury caused by industriai accident and of prescri:hed di,seases and 
injuri'es due to employment; 

(b) in relatiori to the Italia n Republk, to. the legisla.tion provi.:. 
ding for: 

(i) generai insurance in respect of invalidity, old age and 
survivors; 

diseases, 
(ii) insurance ·aogainst industriai accidents and oc-c'Upational 

(iii) insurance a·gainst .sickn'ess, 

(iv) ins·urance against tuberculosis, 

'(v) the physical a'lld economie welfare of wom~n workers in 
res;pect of maternity in so far as that legi.slation concerns the payment 
of beneifits in ea.sh to such womien for pregnancy and child-birth, 

(vi) special schemes of insurance for :pre.scribed clas,se.s of 
employed persons (:namely, for the staff of un:dertakings which have a 
concession to operate a public transport or telephone service, for the 
staff of agencies which have a contra.ct to co.Uect taxes -and for seamen), 
in so far a.s such schemes relate. to the risks 31nd the bene·fits covered by 
the le-gis1ation set out in items (i) to (v) of this sub-:paragraph, 

(vii) unemployment insurance. 

(2) The pres•ent ·Convention shall also ·apply to any legislation which 
has amended -or supplemented, or which may in future amend or sup
plement, the legi.slation referred to in par~graph (l) of this Article. 

(3) The p:resent Convention .shall not ap:ply to le-gislation whi.ch 
,may be . e1aoeted extending to new cltasses of persons the lnsurance 
schemes mentioned in this Article, unless the Contracting Pa.rti•es make 
an agreement to that effect 
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PART II. . 

GENERAL PROVISIONS. 

Artide 3. 

(l) A national of one Contracting Party shall be subject to the 
obligations and sha11 enjoy the benefits of the legislation of the other 
Party under the same conditio.n.s as if he were a nationa.l of the l.atter. 

(2) Subject to the provisions of Secti.ons ? and 4 of Part III, nothing 
in the present Convention shall be deemed to confer upon any pe~son 
a right to be paid in res'Pect of the same period hene'fìts of the samP. 
kind under the legislation of both Parties. 

Artide 4. 

The ·presoot Convention shall not .ap,ply to established membres of 
·the foreign service of either Contracting Party. 

Artide 5. 

(l) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Arti cl e, 
where a national of reither Contracting Party is employed in the territory 
of one Party, the legislation .of that Party shall, notwithstanding .any 
provision thereof to the contrary, apply to him; and contributioos in 
res:pect of his employment shall not be payable tUnder the legislation 
of the other Party. 

(2) (a) Where a national of either Party, ordinarily resident jn the 
territory of one Party and in the.servke of an em1ployer who has a pla.cP. 
of business there, is sent in the course of his employment to work in tlie 
territory of the other Party, the legi.slation of the f.ormer Party shall 
apply to that national as if he were emp.loyed in the territory of the 
former Party, provided that his emploYim·ent in the Ia:tter territory is 
not exp·ected to last for a period .of more than six months. If, however, 
the employment should continùe after. such period, the legislation of 
the Party in whose territory the person ·concerned is employed shall 
apply to him. 

(ib) Where a national of either Pa.rty is employed by a transport 
undertaking in the operation of, or on, road or rail vehicles in the ter
ritory of one (or the other) Party, the 1égislation of the Party, in whose 
territory the transp.ort undertaking has its head o:ffice, shall apply to 
him as if he were em·ployed in that territory. 

(3) The competent .authorities may from tim:e to tilme agree that 
the provisions of paragraphs (l) or (2) of this Artide shal1 not be 
ap·plied to particular persons or classes of persons. 

( 4) Where a national of either Party is ~m'Ployed in the territory 
of one Party, and the le-gislation of the other Party a_pplies to him in 
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aecordance with the · provisions of .para:graQJh (2) of this Artide, he 
shall, for the punpose of any title to, or .payment of, cash benelfit for 
sickness, matemity, industriai aoecident or ooecupational disease or injury, 
under such legislation, be treated : 

(a) in res.pect of sickness and maternity benefit, as if he "Nere in 
the territory ,of the latter Party, and 

(b) in respect of benefìt for an industria l accident occuring or an 
occupational disease or injury contraeteci or re.ceive.d, during such em
ployment, as if the accident had O·ccurred, or the disease had been 

· contraçted or the injury ha.d been received, in the territory of the 
latter Party. 

. (5) If a national of either Party and his wife are in the territory of 
one :Party1 and the legislation of the· other Party app.lies · to him iri ae
cordance with the provisions of rpara.graph (2) of this Article, · his wife 
shall, for the ·pur.pose of any title to, or payment of, cash .be.nefit to her 
in respect of maternity under such legislatioo, be treated as if she were 
in the latter Party . 

. ( 6) Far the purpose of applying par3:gra1phs ( 4) an d (5) of this 
Artkle m·aternity be.ne.fit and cash benefit in respect of 1maternity mean, 
in relation to the legisl.ation of the United Kingdom, matePnity benefit 
other than home confine,ment grant. 

Article 6. 

Subject to the provisions of Arti.ole 4 

(a) Where an ltalian citizen employed in the Government service 
of Italy and ,i'llSillred urnder the le·gislation of the Italian Republic is sent 
to the territory of N orthern Irelland, the le-gislation of the ItaHan Re
public shall .apply to him as if he were ernployed in the territory of . 
Italy. The provisions of paragraphs ( 4) · and (5) of Artide 5 shall also · 
apply to him; 

(b) where a citizen of the U.nited King:dom and Colonies em·ployed 
in the Ci vi l Servi ce of N orthern IreJland -an d insured un der the legislation 
of the United Kingdom is sent to the territory of Italy, the legishitlon 
in force in N orthern Irela;nd shall -be_ applied to him as if h e were employed 
in the territory · of N orthern Ireland . . The p.rovisions of paragrwphs ( 4) 
and (5) of Artide 5 shall .also apply to him; 

(c) where a nationai of either Contracting Party, other than a 
national to whom :para;graph (a) or (b) .of this .A.rticle a'P'Plies, is em
ployed by the dip.Jornatic or consular establishments of one Party in the 
territory of the other, or is emp·1oyed there by a dip1omatic or cons.ular 
officer of the former · Party in his personal capacity, the ·legislation of 
the Party in whose territory that national is em.ployed shall a:pply to him. 

A:rtide 7. 

(l) For the purpo.ses of this Article, " ship or aircraft of o ne (or 
the other) Party" means, according to the context, 
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(a) a shi·p or vessel whose .port of registry is in U·nited Kingdom 
territory as defined in parag~a:ph (l) of Artide l or an aircraft registered 
in the United Kingdom of which the owner (or manaoging owner if there is 
1nore than one owner) has his principaJ. place of business in that territory; 

(b) a ship or vessel flying the Italian flag, or an aircraft registered 
in Italy. 

(2) Subje-ct to the provi.sions of paragraph (3) of this Artide, where 
a natwnal of eithe~ Contracting Party ordinarily resident in the territory 
of one Party· is e1nployed on board any ship or aircraft of the other Party, 
the legislatioi1 of the latter sha.ll apply to him, as if any condition relat~ng 
to natwnality, residence, or domi-cile were satisfied i,n his case. 

(3) Where a nationa.l or either Party, ordinari1y resident in the terri
iory of one Party and employed temporarily on board any ship or aircraft 
of the other Party, is paid remuneration in respect of that employment by 
some person who has a •place of business in the territory of the .former 
Party and who is ·not the owner of the shi.p o-r aircraft, the legislation of 
the form.er Party shall, in respect of that employ:ment, apply to that na
tional as if the ship or aircraft were a. ship or air·craft or the former Party, 
and the person by whom the .said -remunera.tio.n is paid shaH be treated as 
the employer f·or the pur.po.ses of .9uch legislation. 

( 4) A national of either Contracting Party, w ho is or has been em
ployed on board amy ship or aircraft of one Party and who, in accordance 
with the :provisions of paragraph (3) of this Article, remains-subjeet to the 
legislation of the other Party, shal1l for the pur.pose of any title to, or IJ)ay
ment of, benefit under such legislation be treated as if he were or had been 
employed on board a ship or aircraft of the latter Party. 

(5) A ship or vessel built in the territory of one Party for a person 
having his principal•place of business in the territory_ of the olhcr Party 
shall be deemed to be a ship of the 1latte! Party during the period which 
elapses between the heginning of the operation of launchi.ng and its regi
stratwn or the completion of the forma1ities entitling it to fly flag of any 
country, ,and the provisions of parag-raph (3) of this Article t;halt apply 
as if the said per.son were the owner of the ship. 

( 6) The competent authorities 'may from time to time agree that the 
provisions of the foregoing paragraphs shall- not be appiied to pa1·ticular 
persons ·or classes of persons. 

PART III 

SPECIAL PROVISIONS 

Section l 

Ben.p,[its in respect 10/ Un.employm.ent, Sickness (incluihing Tube1·culosi.s) 
arnd Maternity. 

Article 8.· 

(l) A nationa.I of either Contracting Party, w ho goes from the terri
tory of one Party to the territory of the other ,shall be entitled, together 
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with his depe.ndants, to receive the 1bene1ìts .provided for under the le:gisla
tion oi the latter Party in respect of unempJoyment, sickness (including 
t~Uberculosis) and maternity, provided that 

(a) he has become insured under the legislation of the latter Party; 
(b) the unemployment or the confinement occur.s, or, in the case of 

sickness benefìt, the illness is contracted, after he becomes insured under 
the le·gislation of the latter Party; 

(c) he satis;fies the .condition.s laid down by the legisJation of the 
latter Party entitling ;person to re·ceive such benefits, an:d for this purpose 
any period dlllring which he has been in.sured under the legislation of the 
former Party shall be treated as if it were a veriod during which he was 
insured under the legislation of thelatter Party, and any .contribution paid 
(or credited) in respect of him under the .Jègislation of the former Party 
shall, subject to the provisions of Artide 22, be treated as if it had been 
so pa1d or credited under the legislation of the latter Party. 

O~) N othing illl ·parapraph (l) of this Article shall in any. case restrict 
any right which the national concerned, or his dependants, may have under 
the Iègislation of the Party to whose territory he has gone. 

(3) A national of either Party, who goes from the territory of one 
P1arty to the territory of the other for the specifi·c purpose of being treat
ed for a di,sease which was contracted, or a disablement which occurred, 
before he left Lhe former territory, shall, while in the latter territory, re
main entitled to and shall receive cash bene.fit for sickness from the insu
rance authority of the Party whose territory he has left, during such pe
r~od as the insurance authority may allow. 

( 4) \Yhere a woman, w ho i.s a national of either Party or the wife of 
such a national, is confi·ned in the territory of one (or the other) Party, 
cash benèfit for materity other than, in relation to the legislation of the 
United Kingdom, home confinement grant shaH be ·paid by the insurance 
authority of the Party under whose legi.slation the woman, or, in the .case 
of a claim in res·pect of her hushand's insurance, her husband, i.s paying 
contributions at the time of the confine,ment, or was la.st !paying contribu
tions before that time. 

Section 2 

Benefits in respect of long-t.erm-Bick:rness and lnvalidiity. 

Artide 9. 

(l) Where a national of either Contracting P1a.rty ha$ been insured in 
respect of long-term sickness under the legislation of the United Kingdom, 
and in respect of cash benefit for invalidity under the legislation of the Ita
ìian Hepub1ic, the periods during which he has been insured wnd the contri
butions p ai d (or credited) un der the legi.slation of both parti es shall, sub
ject to the prCYVisions of Ar~icle 22, be added together for the pulipose of 
determining hi.s right to bene·fit. 

(~) Such benefit shall be payable by the ins~rance authority of the 
Party who.se legislation applied to the national conceTned at the time when 
the long-termed sickness or invalidity wa.s 1first medically certi~d. 
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Artide 10. 

lf, after suspension or discontinuance of long-term sickness benefit 
provided for by the legislation of the United Kingdom or of cash benèfit 
provided for by the legisl,ation of the Italian Republic, the •p.ational concern
ed again becomes entitled to benefit within a period of one year, the pay
ment of suc.h benefit shall be resumed by the insurance authority re.Sipon~ 
sible far beneflt originally granted, 1provided that the state of long-terrrt 
sickness or inval~dity is 1attributable to the disease or disablemcnt in re
spect of which such benefit wa.s previously granted. 

Artide 11. 

A nationa.l of either Contracting Party, who goes from the te;rritory 
of one Party to the territory of the other., and who is either in receipt of 
long-tenn sickness ;bene.fit provided for by the legislation of the United 
Kingdom ìn respect of a disea.se or disablement which has been certified to 
be ·chronic prior to his departure, or is in receipt of cash benefit fDr invali
dity provided for by the legislation of the Italian Republic, .shall retain the 
right to such benefit, while he is in the latter territory, under the same 
conditions as would have applied had he remai.ned in the former territory. 

Artide 12. 

rl'he competent authorities shall determine by agreement the ~methods 
of medicai and administrative .supervision of any nationa] of either Party 
who is in receipt of long-term sickness bene.fit or cash benefit by virtue of 
this Section. 

Article 13. 

For the ,purposes of thi1s Pa:rt «a long-term sickness benefit provi
.ded for by the legislation of the United Kingdom » means: 

(a) sickness benefit, in reSJpect of a period of interruption of em
ployment as defined i.n that legi.slation, which becomes payable to a per
san after he has in that perìod become entitled to sickness benefit for 
three hundred and twelve days; 

(b) sickness bène.fit ~pay1ment of which is resumed und€r thP con
ditions laid down in Artide 10. 

Section 3 

A-rtide 14. 

(l) Where a national of either Contracting Party, w ho has been in
sured for an old age pension und~r the legislation of both Parties, sub
mits a claim for such a pension to the insurance authority of one Party, 
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that insurance authority sha:ll inform the i~nstuance authority of the other 
Party. In these cases the insurance wuthority of each Party shall: 

(a) for the purpose of decidi~ng whether such national is entitled 
to a pension under the legislation of that Party, treat any period during 
whkh he was insured under the legislation of the other Party as a period 
durìng which he ~as insured under its own nationallegislation, and, sub
ject to th€ P!O:visions of Artic1e 22, tre·at any contributions which 
h ave bee n p ai d (or ·credited) in respect of him under the legislatic.n of the 
latter Party as contributions paid or credited under its own nabonal le
gisla twn, an d 

(b) if thenational is entitled to a pension under its own national 
legislation calculate the pension due to him in the following manner. It 
shall first calculate the tpension that would have been due to the national 
concenr1:ed wnder its own national legislation if ali the c·ontributions .paid 
(or credited) in respect of him under the legislation of the other Party 

. had been paid or .credited under its own na.tional legislation. The 1pe.nsion 
actually due to the national concèrned from the said i.nsurance alllthority 
shall ·be that part of the pension so cak•ulated which bears the sarne rela
tion to the whole of the :Calculated pension as the total of all the periods 
for which contributions ha ve been ;paid · (or credited) in respect of him 
under its own national legislation hears to the tota1 of all the periods for 
which contributions have been paid or credited under the legislation of 
both Parties. 

(2) :For the purpose of applying par1agraph (l) Òf this Article: 
(a) the express·ion i.n tha t paragra;ph « contributions pa1d (or .ere

dite d) in respect of a national » shall be deemed to mean ·contri.butions 
paid (or credited) in respect of the h•usband of a .national in those cases 
where the n a tional concerned is a woman claiming an old age ;pension by 
virtu~ of her husband's insura:nce; 

(b) where contributions have been .Paid (or credited) in respect of 
a natio:nal of either Party under the lègislation of the United King:dom 
and are treated as having been so paid or credited under the legislatiorn 
of the Italian Re.public, they shall be deemed to have been paid at the ave
rage rate of the contribution in fact paid (or credited) in respect .of that 
national under the legislation of the Italian Republi.c. 

(3) Effect shall be given to the provisions of Artides 31, 32 and 33 in . 
applying paragraph (l) and (2) of this Article. 

( 4) A natio n al of either Party may be entitle.d to receive, by virtue . 
of the preceding paragraphs of this Article, either a pension from the 
insurance authority of one the two Parties or pensions from the insuran
ce authorities of both Parties. 

Artide 15. 

(l) A national of either ,Contractiing Party may, at the time when 
hi.~ right to any beneJìt mentione.d in Artide 14 hecomes established, choo
se not to take advanta-ge of the .provisions of that Article. In that cas·e the 
benefit to which he is entitled under the legislation of ea.ch Party shall be 
paid to him .seperately by its ins·urance authority, and for this purpose it 
sha11 take into ac-count only the periods during which he has been insured 
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nnder its own legislation and the contribautions whkh have been paid (or 
·credited) under that legislation. 

(2) S•uch national shall be entitled to make a fresh choice between 
taking advantage of the provis·ions ·Of Article 14 and those of this Artide 
when it is in his i.nterest to do .so. 

Article 16. 

(l) Where a national of either ContracÙng Party is entitle.d to an 
old age pension under the legislation of one Party, ha shall be entitled to 
receive such pension at the appro'Priate rate, while h~ is in the territory 
of the other Party. 

(2) For the appli.cation of paragraph (1) of this Artide, the .prov.isions 
of the legislation of the U nited Kingdom respecting the earnings , of the 
national ·concerned and of his wife shall he applied in Italy by the appro
priate Italian insurance authority. 

S ·e .c t i o n 4 

Be<nefit-s\ in re-srpeet of Wicliowholotd (}Jnd .Qrp.fuanroolod. 

Article 17. 

The provisions re·lating to old age insurance contained in Articles 14 
and 16 shall apply (with such ·modirfications as the differing nature of the 
bene.fits shall require.) to the grant of a survivor's pension to the widow of 
a nati<Qnal of eitheT èontracting Party or for a child who has lost one or 
both parents; hut they shall not apply to the grant of a pension .under the 
legislation of the Italian Republic to a widower or for a child whose fa
ther ì.s alive. 

Section 5 

Benefìts in res·pect of Industria.Z Accidents •and 
Occupati·onal Dise·ases or Injuries 

Article 18. 

(l) Where a national of either Contracting Party would be entitled 
to any henefit (including any increase thereof òr any additional allowan
ce payable therewith) under the legislation .of one Party in reS/Pe•ct of an 
industriai accident or an occupational disea;se or ·injury but for his ab
sence from the territory of that Party, that national shall be entitled to 
and may receive su eh benefit in respect of any period d uring which h e is 
in the territory of the other Party. 

(2) The .competent authorities shall co-·operate in arranging for the 
Inedical examination, and in securing the medicai and administrative su
pervision, of any person in re·ceipt of bene·fit in re.s:pect of an industriai 
accident or an oc.eupational disease or injury. 
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Provis~ons relating t o th...e Raym,ent of Be ne fits 

Article 19. 

(l) In all cases where un der the legislation of one Contracti~ng Party 
any benefit, or increa.se of hene:fit, would be paid in re&pect of a dependant 
(ather than a child to whom paragraph (2) of this Article applies), if the 
dependant had been i'n the territory of thàt Party, such benefit or increase 
thereof shall be !paid in cases where the dependant is in the territory of 
the other Party. 

(2) I.n the ·case where a benefit, 9r increase of benefit, would he paid 
in respect of a child -or in res,pect of a dependant having the care of a 
child, if such child were in one territÒry, such be•nefit or increase thereof 
shall be paid notwithstanding that the child is in the other territory. 

Article 20. 

(l) Where, under the ·provisions of Section.s 2, 3, 4 and 5 of this 
Part, bene.fit is payable 'by an insurance authority of one Contracting 
Party to a person ip. the territory of the other Party, the paymen't will be 
made by the appropriate ins'llrance authority of the latter Party as agent 
for the former authority: 

(a) in relation to the United Kingdom, in the case of: 
(i) long-term sickness benefit, 
(ii) old age pensions, 
(iii) benefìt for widowhood or orphanhood, 
(iv) pensio.ns (including pensions payable to survi.vors) in re

spect of industriai accidents, or of occupational diseases or injuries, whe
re such ,pensions have heen :finally asses.sed; 

(b) in relation to the ltàlian Repuhlic, in the case of: 
(i) cash benefit ·in respect of invalidity, 

(ii) old age pensions, 
(iii) pen.sions (induding pensions payable to survivors) in re

spct of industriai accidents or occupatiooal di.seases. 

(2) In all other cases the benefit shall be pai.d to the ~person entitled -
to receive it by the insurance alllthority from which it is due. 

Article 21. 

_ (l) Any benefit specified in paragrarph, (l) (a) of Article 20, and 
paya·bie in Italy in a·ccordance with the ·provisions of that Article, may 
be paid, except in the case of a lump-sum payment, in arrear :a.t moothly 
intervals. 

(2) Any question as to the right to any benefit referred to in para
graph (l) (a) of Article 20 shall be determined ;by the competent autho-
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rity of the United Kingdom after such enquiry and consulta.tion as it may 
d.eem necessary. Its dedsion, without prejuchce to the right to review such 
decision if new facts are brought to its notice, shall be .final. 

Article 22. 

ln so far as contributions have been rpaid (or credited) •under the le
gislatwn of hoth Contra·cting Parties in .res:pect of the .same period, ac
count shall be taken, for the 1purpose of paragraph (l) (c) .of Artide 8, 
paragraph (l) of Article 9 or of paragraph (l) of Artid·e 14, of those 
contributions which w ere p ai d (or credited) under the legislation of the 
Party in whose territory the person _co.ncerned was resideillt at the .time. 

PART IV 

MISCELLANEOUS PROVISIONS. 

Artide 23. 

The •competent authorities: 
(1) shall make su.ch ·acln1inistr1ative arrangements, a.s tnay b~ re

quired, for the ap:plication of the present. Convention; 
(2) shall colmli.nunicate to each other information regarding any 

measures taken by the~m for the application of the Co.nvention; and 
· (3) shall comn1u.nicate . to each other information regarcling any 
change.s made in their legislation, whi.ch affeet the apj>lkation of the Con
vention. 

Artide 24. 

The con1petent authorities and the insurance a•uthorities shall fur
nish one another a.ssistance in the application of the present Convention 
as if the n1atter were orne affecting the application of their OWi!l insurance 
schemes. 

Artide 25. 

(l) The benefit of any exemption from legai dues, char.ges and fees, 
prividede for in the legishtion of o ne Contracting Party in respcct of any 
certificate or other document, .shall be· extended in rel9-tion to any certi
ficate or other document required for the purpose of aprplying the legjsla
tion of the other .Party .. 

(2) Any requirement ·impo:sed by the legislation of either Party re
lating to the legali.sation or authentication by its diplon1atic or consular 
ofikials of a.ny certificate or other document shall be waived in connexion 
with any certificate or other document which has to be produced for the 
purpose of a.pplying the [)resent Gonvention. _ 

Artide 26. 

Any cla~'m, notice or appeal whieh sho,uld have been presented to the 
i;nsurance authority of one Contracting Party, but whi,ch is in fact pre-
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sented to the insurance authority of the other Party, shall be trea.ted as 
if it had bee,n presented to the· insprance authority of the former Party. 
In such ~cases, the insurance authority of the latter Party ·shall, a.s ·soon 
as possible, transmit the cla,im, notice or a~ppeal to the ins•urance autho
rity of the former Party. 

Artide 27. 

The competent authorities ·and the insurance authorities ·may corre
spond in their own officiallanguage directly with one 1am.other or with any 
person concerned (or his legal representative) in regard to the applica
tion of the present Convention. 

Artic.le 28. 

Any claim or ~~ocument, presented by a national of either Co.ntracting 
Party or his depen:dants to the co,mpetent authorities of one Party or to 
their insuran~ce authorities pursuant to the present Com.vention, may be 
written in Lhe official language of the other Party. 

Article 29. 

(l) Payment .of any benefit in accordance with the provisions of the 
present Convention may be made in the currency of the Contracting .Par
ty whose insurance authority .makes the paytrnent. 

(2) Where the ins·urance authority oi one Contracting Party has, 
·under the ,present Convention, pa.id any benefit in the currency of that 
Party on behalf of the insurance authority of the other Party, the latter 
authority shall discharge it.s liability to the fo:cmer authority by repaying 
in the currency of the former Party the exact arnount of the benefit .so 
paid. ' 

Artide 30. 

The competent a•uthorities or the insurance authorities may, in the 
event of a disagreement regarding responsibility for the payn1ent of any 
benefit referred to in the ·present Convention, make provisional rpayments 
to the perso~ ~concerned pending the settlernent of the disagreement. 

Article 31. 

The competent rauthorities shall, subject to the 'provisions of Artide 
32, deternline by agreernent in what rnaniier and within what tin1e.s clain1s 
and notices of retirement may be made or given in relation to any o1d age 
pension referred to in the ;present Convention and the date from which 
any such pension shall be paya'hle. 

Article 32. 

A Ufllited Kingdo;p old a.ge pension, which within a period of six 
rnonths ,after the entry into force of the present Convention bec()fnes 



Atti Parlamentari -31- SP.nato della Repubblica ~ 2135 

LEGISLATURA II - 1953-57 -DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI 

payable by virtu'e of its ,provisions, shall be .paid from the date on which 
it becomes so payable, if, within the said 1period, the claim therefor is 
1nade and any relevant noti.ce ·of retirement is given. If, within the said 
period, the claim is not made or any such notice is not given, the prorvi
sions of Artide 31 shall apply. 

Article 33. 

(l) In any .case where a .national of either Contracting Party left 
U·nited Kingdo1m territory, as defined in paragraph (l) of Artide l, be
fore the 5th July, i948, and had previously received one or more .pay
Inents of old age pension ·under the legislation of the United Kingdom, he 
shall be entitled. if he is in Italy, to draw such a ;p·ensio.n at the rate pre-
scribed in paragraph (3) of this Article appropriate to him, a.nd on the 
same eonditions ·a,s if he were in the said territory, provided that he fur
nishes satisfactory eVJidence of idenhfkation. 

(2) In any case where a national of either Party left the said terri
tory before the 5th July, 1948, and would have been able, hut for his ab
sence from that territory, to receive, before that da.te, payments of old 
age pension under the said ·legislation, he sha11 be ·entitled to draw such 
a pension on the concùitions set out in para,graph (l) of this Article, pro
vided that, before he left the said territory, one ·or more contributions in 
respect of insurance for such a pension had 1been paid since the 1st July, 
1940, by or in res·pect of him (or, in the case of a :pension the night to 
which is acquired by a 1narried woman by virtue of her husband's ir~su

ran·ce, by or in respect of her husband}. 

(3) The rate of pension :payable 'llnder the 1provisions of ·paragraphs 
(l) an d (2) of thi.s A·rticle shall be determined as follows : 

(a) if the 'pension· wa.s paid before the pensioner left the said ter
ritory the rate shall be. the rate applk·alble in the territory at the time 
when the pension wa.s last paid; · 

(b) if the pensi o n was no t pwid before the :pensioner left the said 
territory by reason of delay in 1naking, or failure to make, a cl-a.im, the 
rate shall be the rate of ·pension to which the [)ensioner was entitled im
medi·ately before his leaving the .swid territory ;, 

(c) if the p®sion was not ·paid before the •pensioner left the said 
territory because the pensioner {or her hushand, as the case may he) had 
no t tllen attained pensionable age, th€ rate shall be the rate ·a.t which the 
pens10n w.ould have been 1paid had the penSiioner remaine,d in the said 
territory 'tmtil the pensionel (or her husband, as the ·case may be) attain
ed that age. 

( 4) Where a national of either Party insured under the legislation 
of the United Kingdom left the .said territory .before the 5th July, 1948, 
and attwi•ned pensionable ·age after that date, he shall be e,ntitled to any 
contribution which · was paid (or ·credi te d) after the 1st Ju1y, 1940, in re
spect of him under that legislation, taken into account f.or the p'llr.pose of 
determini·g his right to a pension under the present Convention, provided 
that, withirn the pe1~iod during which he· was regarded under that legisla
tion as having continued to be irumred, he becam·e :insured and continued 
to be insured, until the 5th July, 1948, under Italian le.gislation. 
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Artide 34. 

The prov1s10ns of Articles 31, 32 and 33 shall 1apply in rclation to 
benefits in res·pect of wiidowhood -a.nd or:;phanhood subject to such modi
iì.cations as the differing nature of such bene.fits shall require. 

Article 35. 

(l) No provision of the pre~ent Gonvention shall ·co.nfer a right to 
. receive auy paym·ent of benefit for a period before the date of the entry 
iuto force o.f the Conve,ntion. 

C~) Subject to paragraph (l) of this Article, where a bencfit (other 
than a lump-sum payment) is payable in accordance with . the ,provi.sions 
of the Convention in re.s·pect of an event for which benefit is ·.provided 
for under the legislation of either Contracting Party, .it shall he paid not
with.standing that the eve,nt in respect of which the benefit is claimed 
occurred before the date of the entry into force .of the Convention, and 
for this purpose : 

(a) any henefit which has been either su&pended or never oward
ed because the person concerned has not made a claim or i.s absent 
from the territory of either Party shall, from that date, be .paid or deter
Inined and paid, as the case rnay he, in accordance with the provisions of 
the Convention; 

(b) any be.nefit whkh has been determined shall, where ·11ecessary, 
be detenmh1ed afresh from that date, in accordance with the prorvisions 
of the Convention, .provided tha.t .its capitai value has not been liqui
dated. 

(3) Any /l)eriod during which a national of either Party has been in
sured before the date of the entry into force of the Gonveption and also 
the contribution.s which have been ,paid (or credited) jn respect of that 

~national before that date shall, subject to the provisions of Artide 33, be 
taken into a·ceount for the pur:pose of determining the ·right to benefit in 
accordance with the 'Provisions of the Convention. 

(l) The Contracting Parties shall endeavour to resolve by negotia
tion any disagreeinBnt which may ·a.rise as to the interpretation or ap
plication of the present Convention. 

(2) If any such disagreement ca91not ·be resolved by negotiation wì
thin a :period of three months fr01n the co.mmencement of the negotia
tion, the disagreement shall be .submitted to arbitration by an arbitral 
body who.se composition and procedure shall be agreed upon by the Con
traeting PartiBs, or in default of s•uch agreement within a further period 
of three months, by an arbitra.tor chos·en at the request of either P.arty 
by the Presi.rlent ·of the Internatio11al Court of Justke. 

(3) The decision of the arbitrai body, or arbitrator, as the case may 
be, sha1l be accepted as .final and bindi~ng. 
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Artide 37. 

The Contra.cting Parties shall, 'where ne·cessary, conclude one or mo
re agreeme.nts based on the ,principles of the present Convention fo.r the 
purpo~e of sup.pl€menting its provisions. 

Artide 38. 

l.n the event of the termination of the present Convention, any right 
1a.cquired by a person in a·ccordance with its provisions shall be n1aintain
ed and negotiations shall take piace for the settlement of auy rights 
then in co.urse of a·cquisition by virtue of those provisions. 

Article 39. 

The present Convention shall be ratifi.ed .and the instruments of 
rati!fication shall be ex·changed in London as s·oon as possible. The Con
vention shall enter into foree on the fìrst d·ay of the month following 
the ·n16nth .in ·whid1 the instruments of ratification are exchanged. 

Artide 40. 

1'he !present Convention shall remain in force f.or a period of one 
year from the date of its entry into force. Thereafter it shall continue 
in force from year to year unless i t is denounced in wri ting three months 
before the expiry of any such yearly period. 

lN WITNES s WHEREOF the und€rsigned, dÙly authorised by their 
rèsp·ective Governments, have signed the present Gonv€ntion and affixed 
thereto their seals. 

VONE in duplieate at Rome the 29th day of January 1957 llJ the 
English and Italian lang'ltlages, both texts being equally authoritative, 

Fo1· the United Kin.gdom of Gr.eat Br.itmin 
and Northe1·n Ireland 

ASHLEY CLARKE 

For .the Italian Republic 

DINO DEL Bo 


